
 برگزاری نخستین کنسرت 
سینا سرلک در تهران 

 

سینا سرلک، چهاردهم آذرماه  برای اولین‌بار در 
ــه مــیــزبــانــی ســالــن مــیــاد نمایشگاه  ــران ب ــه ت
ــزارش  ــی‌رود. بــه گ بین‌المللی، روی صحنه مـ
موسیقی ما، اجرای سینا سرلک در تهران و سایر 
شهرهای ایران، به همت موسسه فرهنگی هنری 
»هفت باغ« برگزار خواهد شد. این خواننده در 
بخش‌هایی از تیزر کنسرت خود هم، به اولین 
ــد و  ــن ــی‌ک ــاره م ــ ــ ــورش روی صــحــنــه اش ــضـ حـ
می‌گوید:»سی سال شد که به عشق مردم سرزمینم 
مــی‌خــوانــم و زنــدگــی مــی‌کــنــم. مسیر سخت و 
طاقت‌فرسایی بود اما من هنوز این مسیر را ادامه 
می‌دهم. در تمام این سال‌ها، بزرگ ترین افتخارم 
این است که صدای من در خدمت مردم سرزمینم 
بوده است. بعد از 10 سال، وقتش رسیده است که 
یک شب خاطره‌انگیز را با شما عزیزان رقم بزنیم.« 
این خواننده در طول سال‌ها فعالیت حرفه‌ای خود، 
با آهنگ سازان مختلفی همکاری و چند آلبوم را به 

بازار موسیقی عرضه کرده است.

غلط ننویسیم

تعویض/ تعویذ
این دو واژه را نباید با هم اشتباه کرد. تعویض، 
مصدر و به معنای »عوض کردن« است اما تعویذ 
اسم است و به »دعایی که می‌نویسند و معمولًا به 

بازو یا گردن می‌بندند« اطلاق می‌شود.
معتنابه

این واژه به معنای »قابل اعتنا« و »مهم« و در تداول 
به معنای »هنگفت« است. در گفت‌وگوی روزمره، 
معمولًا »ع« را از آن حــذف می‌کنند و بعضی 
نویسندگان نیز همین تلفظ را به صورت متنابه، 
در نوشته‌های خود به کار می‌برند که غلط است.

مطرح
در سال‌های اخیر این واژه را به معنای نامتعارفی 
که در متون فارسی سابقه کاربرد نداشته است، به 
کار می‌برند و می‌گویند: »او شاعر مطرحی است«. 
از کاربرد مطرح در این معنا، باید پرهیز کرد. به 
جای آن می‌توان گفت: »شاخص، بارز، برجسته، 

زبانزد، نام‌آور و...«.
برگرفته از »غلط ننویسیم« ابوالحسن نجفی
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موسیقی ادبی

 انتقاد از بی‌توجهی 
به ترجمه آثار ادبی فارسی

عین‌له غریب معتقد است کارِ نظام‌مندی در زمینه 
ترجمه آثار ادبی فارسی انجام نمی‌شود.  این مترجم 
در مصاحبه با ایسنا گفت: »در زمینه ترجمه آثار ادبی 
فارسی به زبان ترکی، باید بگویم خوشبختانه آثار 
کلاسیک فارسی از قدیم به زبان ترکی ترجمه و این 
آثار در ترکیه به‌خوبی شناخته شده‌ است و عمدتاً 
تجدید چاپ می‌شوند اما آثار ادبی معاصر فارسی، به 
ویژه داستان و رمان، خیلی کم ترجمه شده است«. 
وی افزود: »ترجمه در ترکیه خیلی جا افتاده است و 
با ایران قابل مقایسه نیست. اگر این وضعیت را با 
ایران مقایسه کنیم، می‌توانیم بگوییم از فارسی هیچ 
چیز به ترکی ترجمه نمی‌شود یا با فاصله خیلی زیاد 
ترجمه می‌شود. مگر در مواردی که  خاص است؛ 
مثلًا در ترکیه ارمنی‌های زیادی ساکن هستند و 
برای همین، عمده کارهای خانم پیرزاد در ترکیه 
ترجمه شده است. یا رمان »من منچستریونایتد را 
دوست دارم« به دلیل آشنایی خود مترجم با آقای 
یزدانی‌خرم، ترجمه و منتشر شده است. به طور کلی 
کار نظام‌مند و روش‌مندی در زمینه ترجمه آثار ادبی 

فارسی به ترکی انجام نمی‌شود«.

 گلایه‌ نویسندگان ترکیه‌ 
از نبود کپی‌رایت در ایران

 

دریا اورس، سفارت ترکیه را پشتیبان اجرای برنامه 
فعالان حوزه نشر این کشور برای حضور در سی‌و 
سومین دوره نمایشگاه کتاب تهران دانست و گفت: 
»حضور در این نمایشگاه برای نشر ترکیه فرصت 
مغتنمی است تا خود را معرفی کند.« به گزارش 
ایبنا، وی با اشــاره به گلایه‌مندی نویسندگان و 
ناشران ترکیه درباره رعایت نشدن حق مؤلف در 
ایران، به دلیل بی‌توجهی به قانون کپی‌رایت، گفت: 
»مقوله کپی‌رایت یا عقد قــراردادهــای مشترک 
همکاری بین ناشران دو کشور، برای پیشگیری از 
بــروز اختلاف، از دیگر مباحث قابل‌توجه برای 
برگزاری نشست‌های تخصصی در نمایشگاه کتاب 
تهران است«. اورس، درباره رویکرد ترکیه در قبال 
رعایت حقوق مؤلفانِ کشورهایی از جمله ایران که 
به کپی‌رایت نپیوسته‌اند، گفت: »ناشران ترکیه باید 
برای ترجمه چاپ کتاب از نویسنده کشور عضو 
کپی‌رایت یا کشورهای غیر عضو، مجوز دریافت 

کنند؛ البته این قانون ویژه ناشران دولتی است«.
 

معرفی کتاب

نام: پیاده
نویسنده: بلقیس سلیمانی

ناشر: چشمه
تعداد صفحه: 218

قیمت: 30 هزار تومان
از بلقیس سلیمــانی، 
ــان  ــت مــجــمــوعــه داس
ــروس و  ــ ــ »بــــــــازی عـ
ــاد« و رمــان‌هــای  ــ دام
»خاله‌بازی« و »بازی 
آخر بانو« را خوانده‌ایم. 
ــن  ــر ای ــ تـــازه‌تـــریـــن اث
نویسنده معاصر، رمان 

»پیاده« است؛ رمانی قصه‌گو و به شدت تلخ. »پیاده« 
زندگی زن جوانی اهل یکی از شهرستان‌های 
کوچک کرمان را روایت می‌کند که مدت کوتاهی 
بعد از ازدواج، با همسرش در تهران ساکن می‌شود. 
ناشناختگی پایتخت و آدم‌هایش از یک طرف 
و پنهان‌کاری و بــددل بــودن همسرش از طرف 
دیگر، زن جوان را درگیر ماجراهایی می‌کند و 
در نهایت، او قربانی می‌شود. »پیاده« داستانِ 
گرفتار شدن یک زن در چاهِ ستم و جهلِ آدم‌هایی 
است که هر کدام درگیر تفکر خودشان هستند 
و اصلًا  نمی‌خواهند بدانند درد و حرفِ همسر، 
عــروس و خواهرشان چیست و بالاخره هــم، با 
همین طرز فکر او را به مسلخ می‌‎برند. بلقیس 
سلیمانی در رمان »پیاده« با قصه‌گوییِ جذاب و ویژه 
خودش، شما را با خود تا انتهای داستان می‌کشاند 
و می‌گذارد تلخیِ روایتِ زندگیِ انیس در جانتان 
بنشیند تا از عمق جان، با او همراهی و همدردی 
کنید. وجه تسمیه اصلی نام داستان هم، این جمله 
انیس، شخصیت اول داستان است که یکسره 

می‌گوید: »نان همیشه سواره بوده و من، پیاده«.

»گینس« در شعر فارسی!
آمار ابیات کدام شاعران بیشتر از بقیه است؟

گروه ادب و هنر- از ابتدای رواج شعر فارسی تا امروز، شاعران زیادی آمده‌ و رفته‌اند؛ از بعضی‌ها فقط نامی باقی مانده و از بعضی‌ها آثار ماندگاری که حتی مخاطب جهانی 
دارد. از بعضی‌ها مانند حافظ، حدود 500 غزل دست‌چین شده باقی مانده است و بعضی‌ها آن‌قدر شعر سروده‌اند که در نوعِ خود یک رکورد به حساب می‌آید. در این 

نوشتار، به سراغ شاعرانی رفته‌ایم که رکوردِ سرودن شعر فارسی را در دست دارند و باید نامشان در کتاب گینسِ تاریخ ادبیات فارسی ثبت شود.

▪ بیدل دهلوی	
یکی از رکـــــورددارانِ ســـرودن شعر 
فارسی کسی نیست جز بیدل دهلوی، 
شاعر قرن یازدهم. میرزا عبدالقادر 
بیدل دهلوی از شاعران بزرگ سبک 
هندی است که شمار ابیاتش را حدود 
100 هزار بیت تخمین زده‌اند. بیدل 
تنها 4000 بیت شعر در قالب رباعی 
سروده است اما به گفته استاد شفیعی 
آینه‌ها«،  کدکنی در کتاب »شــاعــر 
همه ابیات این شاعر قوی و باکیفیت 
نیستند و حتی می‌توان از یک غزل او، 
تنها یک بیت یا یک مصرع را انتخاب 

کرد و تأثیرگذار دانست.

▪ عطار نیشابوری	
خالق داستان جذاب »شیخ صنعان« 
هم یکی از رکورددارانِ سرودن شعر 
است. عطار نیشابوری آثار متعددی 
به نظم و نثر دارد. تنها اثر منثور او 
»تذکرة الاولیا« است و آثار منظومش 
ــه«، »الهی  ــام ــرارن عبارتند از : »اس
نامه«، »منطق‌الطیر«،»مصیبت‌نامه«، 
»مختارنامه« و دیوان اشعار. مجموع 
ابیات آثــار منظوم عطار به بیش از 
ــاوه بر  ــد. ع ــزار بیت مــی رس 90 ه
ــزار و  ــرودن دو هـ ــ ــا س ــن، عــطــار ب ایـ
200 رباعی، یکی از رکـــورددارانِ 

رباعی‌سرایی هم به شمار می‌رود.

▪ صائب تبریزی	
شاعران  پرکارترین  از  دیگر  یکی 
ــیــات فــارســی، صــائــب تبریزی،  ادب
ــت؛ شاعرِ  آغــازگــر سبک هندی اس
که  پیچیده‌گویی  و  خــیــال  ــازک  نـ
تعداد ابیاتش را از 60 تا 120 هزار 
اعلام کرده‌اند. عمده فعالیت صائب 
در حــوزه غزل‌سرایی اســت و به جز 
تعدادی قصیده و یک مثنوی کوتاه، 
بقیه اشعارش در قالب غزل سروده 
شده‌اند. صائبِ پرگو و پرکار، استادِ 
ــرودن به شیوه »اسلوب معادله«  س
است؛ به طوری که بسیاری از ابیاتش 
در زبان مردم ضرب المثل شده‌ است.

▪ سحابی استرآبادی	
یکی از شاعران نسبتاً گمنام ادبیات 
فارسی، شاعری است به نام حسن بن 
محمد سحابی استرآبادی. این شاعر 
قرن دهم هجری، در عینِ گمنامی، 
ــرودنِ رباعی را در اختیار  ــوردِ س رک
دارد! اســتــرآبــادی کــه بــه »سحابی 
مشهور  هــم  »نجفی«  و  شوشتری« 
است، حدود شش هزار رباعی سروده 
است. بیدل هم همان‌طور که پیش از 
این گفتیم با چهار هزار رباعی در رتبه 
دوم قرار دارد! سحابی استرآبادی 
دیــوان غزلیاتی هم شامل دو هزار و 

800 بیت شعر دارد.

▪ جلال‌الدین محمد بلخی	
آمار و ارقــام کارنامه مولانا، شاعر و 
عارف قرن هفتم هجری از این قرار 
است: دیوان شمس با چیزی حدود 
36 هزار و 360 بیت، شامل سه هزار 
و 299 غزل، هزار و 983 رباعی و 
44 ترجیع‌بند. علاوه بر این، مثنوی 
معنوی هم شامل 26 هزار بیت در 
شش دفتر می شــود. اگر بخواهیم 
تعداد ابیات دیوان شمس و مثنوی 
ــددِ 62  معنوی را جمع بزنیم به ع
هزار و 360 بیت می‌رسیم که در نوعِ 
خودش برای مولانا یک رکورد قابل 

توجه به حساب می‌آید.

 جدیدترین تصویر 
از »مولانا«ی مست عشق

 این آخرین تصویری است که از پارسا پیروزفر در فیلم سینمایی 
»مست عشق« رونمایی شده است. شهاب حسینی در این فیلم 
نقش شمس تبریزی را برعهده دارد و تصویربرداری این فیلم 

سینمایی هم‌اکنون در ترکیه در حال انجام است.

 کاوه آفاق 
همبازی بهاره رهنما  شد

که  پله«  »راه  نمایش 
چهره ها

خواننده راک
برای اجرا در اواخر آذر 
برنامه‌ریزی  امــســال 
شــده اســت، بازیگران اصلی خــود را 
شناخت. به گزارش مهر، کاوه آفاق و 

بهاره رهنما به‌عنوان بازیگران اصلی تئاتر »راه پله« انتخاب 
شدند و این نمایش به زودی بلیت فروشی خود را آغاز 
خواهد کرد. سپیده میرحسینی که پیشتر کارگردانی 
فیلم‌هایی چون »زمستان است«، »نه تو مانی و نه من« و 
»شبیه الویس« را در کارنامه خود داشته، این بار در صحنه 
تئاتر قرار است نمایش »راه پله« را کارگردانی کند. کاوه 
آفاق تجربه بازیگری در کودکی را هم دارد و به تازگی در 
فیلم سینمایی »لامینور« ساخته داریــوش مهرجویی به 

ایفای نقش پرداخته است.

پرتره ای فرانسوی از سهراب سپهری
 این پرتره سهراب سپهری، شاعر و نقاش بزرگ معاصر توسط هنرمند 
ــرار کشیده شده است. او از هنرمندان فعال  فرانسوی، ایوان اُ.ژی
عرصه نقاشی و آموزش هنر ایران، در دهه 1350 بود. ژیرار متولد 
فرانسه است و سال‌ها در ایران مشغول تدریس در دانشکده هنرهای 
تزیینی)دانشکده هنر فعلی( بوده است. وی درباره آشنایی خود با 
سهراب سپهری و ماجرای آمدنش به ایران گفته است: »من برای 
تعطیلات آمده بودم. برادر من در این‌جا یك كارخانه تأسیس كرده 
بود و از من خواست كه در تعطیلات، به ایران سفر كنم. در این‌جا، 

آقای تجویدی وقتی كار هنری من را دید، گفت به شما احتیاج داریم. 
من هم قبول كردم. زندگی من در فرانسه بود اما آن را ول كردم. تمام 
خارجی‌‌هایی كه می‌آمدند این‌جا، بعد از چند سال می‌رفتند اما من 
ماندم چون به مردم این‌جا علاقه‌مند شده بودم و دوستان زیادی 
داشتم. سهراب سپهری را به واسطه برادرم شناختم؛ همان وقتی كه 
آمدم ایران. خیلی زود با هم دوست شدیم. یك پرتره فوق‌العاده از او 
كشیدم و به او دادم. دو پرتره خیلی بزرگ دیگر هم، از فروغ فرخزاد 

كشیدم كه الان نمی‌دانم دست كیست.«

کافه صدا

پیشنهاد ما: جاده شب
سبکش چیست؟ تلفیقی

خواننده اش کیست؟ علی زندوکیلی
آهنگ سازش چطور؟ علیرضا افکاری

شاعرش را هم بشناسیم: محمدسعید میرزایی
قسمتی از ترانه: گرچه شاید روز دیدار تو در تقویم من 
نیست/ با نگاهت تا شب جان دادنم همراه من باش/ 

من که برگی در شب پایان پاییزم غریبم/ لااقل تا لحظه 
افتادنم همراه من باش

چرا الان باید بشنویم؟ شب‌های بلند فصل آخر 
پاییز، فرصت خوبی برای شنیدن از شب‌هاست و 
چه چیزی بهتر از شنیدن قطعه‌ای که نمره قبولی 

شنیداری دارد.


